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Resu o
Esteà t a alhoà e saà so eà ossaà e pe i iaà deà estuda à o à Bakhi à aà
f o tei a.à Nossosà dize esà i pe i e tesà aà espeitoà desteà o otopoà
espe i oà F o tei aàB asilà-àU uguai àseàd oàat a sàdaàleitu aà ueàfaze osà
dos textos do poeta fronteiriço Chito de Mello. Para a análise movimentamos 
aàideiaàdeà o otopoàeàdeàa o izaç oàdaàteo iaà akhi ia a.àOsà esultadosà
ueà dis ui osà aoà lo goà desteà t a alhoà o lue à e à doisà aspe tos:à oà

e ateà ueà seàd à aà f o tei aà li gu si oà -à ultu al à eà asà fo asàdesteà
embate que se desvelam no linguajar da praça pública com que o autor ri da 
g a i aàeàsuasà o ai idades.à

Pala as- ha e:àC o otopo,àf o tei a,àli guage à

R su  
Cetàou ageàd ità ot eà e p ie eà à tudie à lauteu àBakhi eàe à zo eà
f o tali e.àNosà o sà i pe i e tsà àl ga dàdeà eà h o otopeàsp ii ueà
f o i eàB silà-àU ugua àso tài sàdesàle tu esà ueà ousàfaiso sàdesàte tesà
duàpo teàf o talie àChitoàdeàMello.àPou àla al se,à ousàfaiso sàafai eàa e à
lesà id esàdeà h o otopeàetàda o isaio àdeà laà th o ieà akhi ie e.àLesà
sultatsàdis ut sàtoutàauàlo gàdeà eàt a ailà o e ge tà e sàdeu àaspe tsà:à

laf o te e tà uiàaàlieuàsu àlaàf o i eà li guisi ueà-à ultu el àetàda sàlesà
fo esà ueàp e dà eteà luteàetà uiàseà leàda sà laà la gueàsu à laàpla eà
pu li ueàa e àla uelleàlauteu àseà o ueàdeàlaàg a ai eàetàdeàsesà o es.

Mots- l s:àCh o otope,àf o i e,àla gage

à à àG upoàdeàestudosàfo adoàe à à aàU i e sidadeàFede alàdoàPa paà UNIPáMPá ,àCa pusàBag à
‘“ .àOsà auto esàdesteà a igoà todosà doàCu soàdeà Let asà destaà i situiç o àpa i ipa àdasà eu i es ueà
faze osà ui ze al e teà asà uaisàdis ui osàosàes itosàdeàBakhi àeàseuàC ulo.à
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I t oduç o

Oào jei oàdesteàa igoà àdis ui àosàte tosàdeàChitoàdeàMelloà-àpoetaà as idoàe à

‘i e aà UY ,à idadeàf o tei içaà ueàfazàdi isaà o à“a ta aàdoàLi a e toà B‘ à-à àluzàdaà oç oà

akhi ia aàdeà o otopo.àTalàauto àap ese taàu aàpe ulia idade:àsuaàes ita.àNaàp oduç oà

deàseuào jetoàest i oà poe as/ a ç es2 ,àChitoàdeàMelloà istu aàasàduasàl guasà ueàlheà

o situe ,àoàespa holàu uguaioàeàoàpo tugu sàdoàsulàdoàB asil.àOà esultadoàdessaà istu aà

à oà po tu holà ueà podeà ge a ,à uitasà ezes,à e toà desp ezoà pelaà suaà p oduç oà a si a,à

oàpelaào aàe àsi,à asàpelaàsi plesà uda çaà oà ueàseà efe eàaoàdialetoà o side a os,à

holisi a e te,à ueà oàh àu aà eg aàg a ai alài pl ita,àpoisàoàfala teàfazàusoàdeàpala asà

tanto de uma língua quanto da outra, sem muitos critérios de seleção, a não ser pelo projeto 

deàdize .à

 O próprio poeta burla, em seus textos, a ordem natural de tudo. É um engajado 

u lado àdasà o as,àaàe e ploàdoà tuloàdeàseuàli o:à “o del agazo o s .àEsteàfatoàdeà i à

deàsià es oà ost aà ueàoàest i oàj àseài stau aàdesdeàoà tuloàdaào a,à o fo eà osàe pli aà

Volo h o à .àOàpoetaàf o tei içoà oltaàaàp o o a àoà is oà ua do,àlogoàap sàoà ueàse iaà

oàp logoàdoàli o,àai a:à Istoà u à àp logoà i à e daà eñúa,àes evíàestaàpo ue apa’à

lesap ese t àesteàliv ito u s iñas a s u .Co pleta doàestaàap ese taç oàapa e e,à oài à

daàp gi a,àaàsegui teài fo aç o:à Estaàesàu aàp odu i o eja a3 por lo que autorizamos 

sudifusi à àpi ate ía . 

Em um primeiro momento pode parecer que essa burla, esse riso e deboche do poeta 

s oàu aàsi plesà i adei a,àpode osàto a àasàpala asàdeàBakhi à à ueà osà ost aà

aài po t iaàdoà iso:

O verdadeiro riso, ambivalente e universal, não recusa o sério, ele 

pu ii a-oàeà o pleta-o.àPu ii a-oàdoàdog ais o,àdoà a te àu ilate al,à
daà es le ose,à doà fa ais oà eà doà esp itoà ateg i o,à dosà ele e tosà deà
edoàouài i idaç o,àdoàdidais o,àdaài ge uidadeàeàdasàilus es,àdeàu aà
efastaài aç oàso eàu àpla oà i o,àdoàesgota e toàest pido.àOà isoà

2   O autor escreve os poemas e os canta ao som de um violão. 

3   O termo se refere a um vocábulo muito usual no dialeto da fronteira, orejana, em espanhol, ou orelhana, em 
português, é o animal que não tem sinais de demarcam o proprietário nas orelhas, quer dizer que ele tem as 
o elhasài tei as.àGe al e teàe isteàalgu àipoàdeàsi alà asào elhasàdeà o i osàeào i osà aà egi oàpa pia aàdoà
B asilàeà asà egi esàp i asàeàf o tei içasà o àU uguaiàeàá ge i a.àOàusoàdeào eja apa aàseà efe i àaoàp p ioà
li oà eàaosàpoe asàes itosàali àde otaà ueàaoàauto àlheàpa e eà ueàseuàdize à oàte àdo o,à oàte àf o tei as.à
Nadaà aisàp i oàda uiloà ueàPo zioà àai aàse àoà ala à ueàp e edeàeàp epa aàaàes uta.àN oàh àu à
dono da palavra, no momento em que ela é enunciada já é do outro e pede respostas.



168

RevistAleph                                                                             

ISSN: 1807-6211                                                                       Ano XIII - Maio de 2016 - no25

i pedeà ueàoàs ioàseài eàeàisoleàdaài teg idadeài a a adaàdaàe ist iaà
oidia a.à Eleà esta ele eà essaà i teg idadeà a i ale te.à Essasà s oà asà
fu ç esàge aisàdoà isoà aàe oluç oàhist i aàdaà ultu aàeàdaàlite atu a.à G ifoà
osso à BáKHTIN,à ,àp.à .à

Com a leitura dos poemas, o risonos liberta, ainda que temporariamente, da imposição 

dasà eg asà oidia asà ueà i e os,àso etudoàdasà o asàg a ai aisà ueàde e osàsegui à

para o bem falar e escrever, algo muito forte para os sujeitos dos espaços fronteiriços1

4. 

Naspala asàdeàá à ,àp. ,àBakhi à o ta aà oàsepa a àloàest i oàdeàloà ealàso ial,à

ueàde íaàse àt a sfo adoàevaluaiva e te,àp og a aà ueàsupo eàu à o p o isoà i oà o à

loà ealà àlaàei a iaàpolíi aàdeàloàest i o .àà

Da doà ossoà o to oàaàessaàte i a,àoà leito àe o t a à oàte toà ueàsegueàasà

segui tesàseç es:à aàp i ei a,à e o e osà àteo iaà akhi ia aàeàaàseusà o e tado esàpa aà

dis ui àaà oç oàdeà o otopo,àdeslo a do-aàdeàseuàusoà o u àpa aàt ata àdoà o otopoàdaà

f o tei aà-àho izo teàdoà ualàdialoga osà o àBakhi ;à aà es aàseç o,àte e osàu aà e is oà

do que compreendemos por amorização na mesma teoria. Na seção seguinte, trazemos 

algu sàpoe asàdoàauto àeàosàa alisa osà àluzàdoà ueàdis ui osàso eà o otopo.àPo ài ,à

da osàalgu asà o side aç esài aisà -àp o is iasà -à ueà i di a àaoà ueà hega osàdepoisà

desseàe o t oàdaàf o tei aà o à ossosàestudosà akhi ia osà oàpa pa.à

U àe o t oà o àaàilosoiaàdaàli guage àdeàBakhi

Bakhi àeàoà o otopoàdaàf o tei aà

à Bakhi à : à eleteàso eàoà o otopoà o oàaài te ligaç oàfu da e talà

dasà elaç esàte po aisàeàespa iais,àa isi a e teàassi iladasàe àlite atu a,à oàte oà

sig ii aà te po-espaço .à E o aà oà pe sado à ussoà uilizeà essaà oç oà pa aà dis ui-

4àààÉà asta teà o u à ueàseàouçaàdeàalgu àf o tei içoà ueàseàalfa eizouàe àzo aàdeàf o tei aà ueàha iaàu aà
imposição da língua da escola, se brasileira, po-rtuguês, se uruguaia, espanhol, nas salas de aula e nos intervalos 
es ola es.àE àout osàte os,àoà isoà ueàBakhi à àp op eà o oàpu ii ado àdoàdog ais oà àoà ueà osàsal aà
da esclerose da imposição do molinguismo das regiões de fronteira. Em outros termos, é impossível advogar pelo 
pu is oàli gu si o,à estesà o te tosàouàe àout os.àOàfatoàdeà ueàe isteàu aàl guaà àpo ueàelaà àuilizadaàpo à
fala tesà ueàaà odii a à oàuso.àFatal e teà oàpodeàha e àu aàl guaàho og eaàe àu àg upoàdeàfala tesà
hete og eosà o situi a e te,à o oà àoà asoàdeà ual ue à o u idadeàli gu si a,àai daà aisàe à o te tosà
como o que relatamos em que convivem pessoas com pelo menos duas nacionalidades e uma série de relações 
disi tasàe t eàsiàeà o àa s àl gua s .àOà isoàd à idaà o a,à osàli aàdaà atego izaç oàdeàu aàouàout aàl gua.à
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la no âmbito da teoria do romance, podemos ampliar seu escopo teórico e pensar a 

o otopiaàe àout asàfo asàdeà a ifestaç esàa si as/est i as,à o oàaàpoesia,àpo à

exemplo, foco de interesse neste texto. 

áàpes uisado aàá o i à àuilizaàaà oç oà akhi ia aàdeà o otopoàpa aà

dis ui àaàa teàdeàPi assoàeàta àaàp oduç oàíl i aàdoàdi eto ài a ia oàKia osta i.à

“o eàoà o otopoàeàsuaà elaç oà o àasà a ifestaç esàa si as,àBakhi à à ha aà

aàate ç oàpa aàoàsegui teàaspe to:

oà o otopoàa si o-lite ioào o eàaà fus oàdosà i d iosàespa iaisà
e temporais num todo compreensivo e concreto. Aqui o tempo 

o de sa-se,à o p i e-se,àto a-seàa isi a e teà is el;àoàp p ioà
espaçoài te sii a-se,àpe et aà oà o i e toàdoàte po,àdoàe edoàeà
da história. Os indícios do tempo transparecem no espaço, e o espaço 

e este-seàdeàse idoàeà à edidoà o àoàte po.àEsseà uza e toàdeà
s iesà eà aà fus oà deà si aisà a a te iza à oà o otopoà a si oà g ifoà
osso à BáKHTIN,à : .à

 “e doàassi ,à à oà o otopoà ueàoàte poàto a-seàa isi a e teà is el,àistoà ,à

aoà o i e ta osàestaà oç oàpode osàai a à ueàte poàeàespaçoàseà o de sa à oà

o jetoàest i oàe àa lise.àDessaà a ei aàosàte tosàdeàChitoàdeàMelloà ueà o side a osà

a uiàplas a àestaà oç oàdeà o otopoàf o tei içoà o situ doàpeloàe ateàdasàl guasà

eà dosà sujeitos .à Oà poetaà a so eà esseà te po-espaço à eà oà e o igu aà aà seuà odo,à

e esi doàdeàse ido s àoàseuàe to o,àaàf o tei a.à

Ao pensarmos em fronteira, imaginamos uma linha divisória que separa nações, 

pessoas, costumes, mesmo que seja uma linha imaginária, ela desenha diferenças. 

Ou seja, nos limita do lado de cá e/ou do lado de lá. Entretanto, se faz necessário que 

faça osà aà disti ç oà e t eà li ite à eà f o tei a ,à u aà ezà ueà esta e osà dia teà deà

constantes transformações quando nos referirmos à fronteira.

“egu doàaàge g afaàLiaàOs ioàMa hado:

a determinação e defesa dos limites de uma possessão de um Estado 

seà e o t a à oà do ioà daà altaà pol i aà ouà daà altaà diplo a ia,à
as fronteiras pertencem ao domínio dos povos. Enquanto o limite 

jurídico do território é uma abstração, gerada e sustentada pela 

aç oà i situ io alà … ,à aà f o tei aà à luga à deà o u i aç oà eà t o aà
MáCHáDO,à ,àp,à - .
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Desse modo, o limite é abstração e a fronteira é um conceito dinâmico, do 

do ioà dosà po os.à Estaà li aà desig aà o eços ,à u aà e pa s oà e t eà po osà eà

ultu as.ààCo side a doàesteà o te to,à àposs elàai a à ueàasàf o tei asàli gu si asàseà

es le ,àseà ei e te àeàseja àpo tosàdeài i itosà uesio a e tos.àOàp p ioàChitoà

deàMelloàes e eàso eàestaà istu a:à“Noso linguaje intreverado  téinmuintasasesiones y 

o otasaú :àPo tuñol,àEspa gu s,àDpu,5 2 Dialeto Fronterizo, Carimbaú, 3 PU 4 y ainda mais 

,àp.à .ààápesa àdeàse à o side adaà i t e e ada ,8 5 esta linguagem vai cumprindo 

o seu papel de constante troca e comunicação de um povo que, desconsiderando os 

li ites,àap o eitaàasàf o tei asàda uiloà ueàp ee isiaàpa aà o st ui à o osà o te tos.àà

Nessaà li haàdeà a io io,à pa aà t ata àdaà uest oàdaà l gua,à Bakhi à à

ai a,àaà espeitoàdasà o u idadesàli gu si as,à ue:

Oà i di duoà e e eà daà o u idadeà li gu si aà u à siste aà j à
o situ do,àeà ual ue à uda çaà oài te io àdesseàsiste aàult apassaà
osàli itesàdeàsuaà o s i iaài di idualà BáKHTIN,à ,àp.à .

Assim sendo, o indivíduo fronteiriço - como todos os outros - recebe do outro 

um mundo já dado, já valorado. Sua entrada no mundo é mediada pelo outro, do 

ualà e e eà i lusi eà oà p p ioà o e;à tudoà ueà lheà dizà espeitoà oà o e toà ueà

chegou ao mundo já foi tocado, ao menos, por vários outros. Quando o indivíduo da 

f o tei aà as eu,à j àha iaàalià a ueleàespaçoà -à geog i oàeàdis u si oà -àu à o tatoà

deà l guasà ueàp oduziaàu à o tatoàdeà ide idades.à‘eto a doàaà itaç o,àoàsujeitoà

e e eàdosàout osàu aà o u idadeà o àu àsiste aàli gu si oàj à o st u do.àPo ,à

ual ue à uda çaà ueà uei aàfaze à esteàsiste aà sejaà oà elàsi t i o,àse i o,à

o fol gi o,àfo i oàet . às àpodeàse à ealizadaàe à elaç oài te ai aà o àosàout os.à

Da à ueàu aàl guaà ueà i eàe àu aàf o tei aàte haàu aàide idadeàli gu si aàse p eà

provisória, pois o sujeito fronteiriço pode ser bilíngue e/ou binacional vive aqui e ali, 

fala/ou eà a asà asà l guas;à ouà ai daà podeà fala /estuda à out asà l guasà ouà algu aà

a iedadeàdisi taà o side e-seàa uiàosàdialetos,à ueà àu aà uest oài po ta teàpa aà

oào jetoàest i oà ueàa alisa os .àPodeàai daà o oàoàauto à ueàa alisa osà es la à

as duas línguas em contato.

5   Dialeto português do Uruguai.
6   Conforme as informações do próprio Chito de Mello, trata-se de uma variedade rural que se fala nas 
regiões de fronteira com o Uruguai. 
-

7   Português Uruguaio. 
8   Palavra de uso regional, quer dizer de encontro, que se mistura.
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Qua doàt aze osàBakhi à àpa aàaàf o tei aàeàestuda osàaào aàdeàChitoàdeà

Mello,àpode osàai a à ueàoàauto àu uguaioàf o tei içoà-à i e doà aàf o tei aàeàse doà

o situ doàpo àela,àluga àpe ulia àe à ueàh àduasàl guasà ouàt sàseà o side a osàoà

po tu holà o oàl gua à-àseàdepa aà o àestaàte s oàe t eàduasà ultu asàdife e tesàeà

faz, ao assumir um lugar exotópico enquanto autor, uma estética outra, uma estética 

f o tei iça,à total e teàhete o ie t fi aà BáKHTIN,à à oà ueà seà efe eà à e atid oà

que a ciência exigeà eàasàg a i asàigual e te .àáàteo iaà akhi ia aà osàe si aà ueà

esteà ipoà deà elaç oà à daà o de à doà “dar sua posição”, “dar aquilo que somente sua 

posição permite ver e entender”. No caso do poemade Chito, percebe-se que o autor, 

po à i e à essaàf o tei a,àt a sfo ouàseuà oidia oàe àu àe e toàest i o.Nosàpa e eà

ueàistoàde o adeàu àesfo çoàdeàesteiza àoà oidia o,àdeàesteiza àoà i o.à

Po ài ,àMa hadoà à osàajudaàaà o p ee de àestaà elaç oà ueà us a osà

doà o otopoà aàteo iaà akhi ia a:à

O que dissermos aqui, ou em outro lugar, será sempre um ponto de 

vista posicionado num espaço de relações que extrapolam o ambiente 

vivencial de quem percebe o mundo daquele lugar, deixando à 

mostra os excedentes de visão que interagem neste mesmo espaço 

MáCHáDO,à ,àp.à .à

 

 Nestes termos, a noção de cronotopo nos serve para localizar a o dizer de Chito 

deàMelloàe àu àte poàeàespaço.àDe t oàdesteà o otopoàosàte tosàdoàauto àsig ii a .à

É o ponto de vista daquele autor que vive na fronteira e o nosso, de quem dialoga com 

elaàdia ia e teà ueà o situià ossoàgestoàdeàa lise.à

Bakhi àeàaàa o izaç o

 Destacamos nesta seção a relação entre a amorização e o cronotopo que 

é marcada pela alteridade. Embora o termo amorização nos remeta de imediato ao 

se i e toàdeàa o àe t eàasàpessoas,à oàoà o p ee de osà so e teàdestaà fo a.à

Nasàpala asàdeàDiasà ,

Não se trata [...] de um esforçode pensar enquanto um elemento 

psi ol gi o,à su jei oà ouà ai daà iol gi oà doà se à hu a o.à Masà si ,à
pa i doàdasào ie taç esà akhi ia as,à pe sa à aà a o osidadeà o oà
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u à ele e toà o situi oà doà i e -agi ,à doà pe sa e to-aç o,à ueà
o p eàoàe isi -e e toàu it ioàeàsi gula àdoàsujeitoàe,à o oàtal,à à
ta àu aàposiç oàadotadaàpeloàpes uisado à DIá“,à ,àp.à .

A autora afirma ainda que estar com o outro amorosamente, escutá-

lo amorosamente, orientar amorosamente nossa palavra em direção ao outro, 

independente da atividade em que se está envolvido, é uma posição que o eu, do 

seu centro de valor pode assumir. Em termos ponzianos, a amorização, como a 

concebemos com Bakhtin, é uma busca do direito de infuncionalidade, segundo o qual 

se procura o outro como lugar único de constituição, de diferença não indiferenteà f.à
PON)IO,à ;à .àPa aàte ta osàp ati a àesseàatoàdeàa o àp e isa os,àa tesà
de tudo, despir-nos da ideologia dominante que, com força centrípeta, despreza 

estrategicamente toda e qualquer concepção de amorosidade que sugira possíveis 

rupturas na forma hegemônica de pensamento. 

E, para compreendermos os textos de Chito que traremos logo mais para 

esta discussão, inseridos em outro cronotopo, devemos, de fato, tentar nos despir, 

por exemplo, de nossa visão hegem i aà doà ueà sejaà aà l gua ge .à P e isa osà
desfazer nossas visões cristalizadas do que seja o modo tradicional e objetivo de 

fazer ciência. Como mostram os versos escritos pelo autor, a relação de amorosidade 

o à aà alte idadeà à ta à dial gi a:à Yoso delà o te,à u ugua oà /à o pidio a9
6 

à i e e seà /à à so delsu ,à asile oà /à fa opiliaà à sa ta e se .à Eà o oà osà e si aà
Bakhti à :

Eu amo o outro, mas não posso amar a mim mesmo, o outro me 

a a,à asà oàa aàaàsià es o;à adaàu àte à az oàdoàseuàp p ioà
lugar, e tem razão não subjetivamente, mas responsavelmente 

BáKHTIN,à ,àp.à .

 Sendo assim, podemos considerar que a amorização bakhtiniana é um ato 

responsável com a vida e com o outro que nos relacionamos. É um ato de amor 

distinto daquele das massas sociais, é impossível um amor igual ao que se sente 

por si mesmo, na singularidade própria de cada um, amamos o outro, com certo 

distanciamento entre nós. Esse outro é o responsável por nos completar, amar e 

dar o acabamento, nenhuma dessas ações é passível de ocorrer de si para si na sua 

9à à Ta à à o u à seà es uta à aà e p ess oà o pidio a à aà f o tei aà doà B asilà o à oàU uguai.àOsà
fronteiriços àsà ezesàsof e à o àestaàpala a,à ueàseàto aàsig oàdeà e osp ezo.à“e àu à o pidio a à
quer dizer que não se fala a língua do Brasil nem a do Uruguai. A tradução literal do termo seria 
asgaidio a ,à ue aidio a ,àouà asgaàl gua .ààNote-se,àade ais,à ueàoàte oà àuilizadoà o oà oi oà

para riso aqui, o autor burla de si mesmo ao usá-lo. 
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totalidade. Isso é característico da nossa unicidade do viver. É esta aproximação que 

fazemos para encontrar o outro, ou seja, não é um movimento para a completude. 

Co fo eà osàe pli aàGe aldi:

se a experiência de mim vivida pelo outro me é inacessível, esta 

inacessibilidade, a mostrar sempre a incompletude fundante do 

homem, mobiliza o desejo de completude. Aproximo-me do outro, 

ta à i o pletudeà po à dei iç o,à o à aà espe a çaà deà e o t a à
a fonte restauradora da totalidade perdida. É na tensão do encontro/

dese o t oàdoàeuàeàdoàtuà ueàa osàseà o situe .àEà essaàai idadeà
o st i-seà aà li guage à e ua toà ediaç oà e ess iaà GE‘áLDI,à

: .

 Juntamente com o autor, compreendemos que a amorização é um movimento 

necessário em que encontramos no outro o lugar único de uma alteridade fundante para 

ossasà o p ee s es.àBakhi à àai aà ueà oàseàpodeàse àhe iàdaàsuaàp p iaà

a ai aàpessoal,àso e teàoàout oàte àessaàpossi ilidade,àso e teàele,à aàsuaàposiç oà

fo aàeàdia teàdeà s,àpodeà osàa a .àOàa o à àu àatoà ueà e àdeàfo a,à oàpodeàpa i àdeà

dentro, não pode cair na contradição do amor narcísico. 

Osàpoe asàdeàChitoàdeàMelloà

 O primeiro poema que selecionamos,mostra uma interessante relação cronotópica 

ueàte aizaàoàespaçoàf o tei iço,àespaçoàesteàta à o pa ilhadoàpo à s.

 

yo soy del norte, uruguayo

rompidioma y riverense

y soy del sur, brasilero

farropilia y santanense

des o i uàdeàlosà ilag o
oà eoà elpad ete o

ni sueño con paraísos

ià eàasusta àlosài ie os

nací medio reviráu

que le vaser compañero

oà eàgustaàelàlaifu dio
ià a toàp alàesta ie o
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En cambio le canto al pión

la sirvienta o la ramera

tengo el orguyo de ser,

a to àdeàlaà aga e a…

àdeie doàlaà ultu a
popular de lafrontera

 Podemos perceber neste poema a relação de alteridade com a singularidade do 

out oà pi ,àsi vie ta,à a e a ,à ost a doàta à ue,àdesdeàoàseuà o otopo,àoàpoetaà

revela sua amorosidade e a sua ideologia. E nesse contexto, o poeta chama a atenção 

para o orgulho que tem de viver neste lugar, orgulho em defender a sua cultura popular 

daà f o tei aàeà fala à es e e àpa aàosàseusàpa es,àpessoasàdasà lassesà aisàhu ildes.à

Oà e haçoà ueàde o st aàpelosà i osàpodeàse à o pa adoà o àaà uest oà ueàBakhi à

àdis uteà ua doàp op eàu aàideologiaàdoà oidia o,àe àe ateàse p eà o àaà

ideologiaàoi ial.àÉ ali no nascedouro das ideologias que o signo ideológico começa a ser 

valorado.àDefender uma cultura popular já é um ato revolucionário que se fundamenta 

aà us aàdeàpa esà ueàseja àta àdoà oidia o,àistoà ,à oàosàdo osàdeàte as,àosà

laifu di ios,à asàosàe p egados,àosàpo es.àáoàt ata àdeàu ào gulhoàdeàse à cantor de 

labagacera àChitoàdeàMelloà e elaàesteàgostoàpeloà oidia o,àdoài te esseà ueàte àpelosà

po e o es,àdasàfestasàdeà essu eiç o,à o oàBakhi à àai a,àe à ueàoàsujoàeàoà

velho dão luz ao novo cheio de luz.10
1

 O segundo poema escolhido também segue essa linha e exalta o lugar fronteiriço 

oàte poà i ido.àEàoà aisài po ta te:àoàseuàdize àe alte eàosàdoisàidio asàe à es la,à

ou seja, a exaltação da fronteira é apresentada em portunhol.

Huellaàdeàlaàf o te a

E àlaàhuellaà esiza
de la frontera
aàestaàhuellaàde:

Livramento y Rivera

Nu àdialeto à la desi…
...no y orejano

ueà fala àlosàga shos

10àààOsà ituaisàdoà as i e toà aàlite atu aà a a alizadaàs oàoàa gu e toà ueàBakhi à àapo taàpa aà
suste ta àtalàideiaàeàdosà uaisà osà ale osàpa aàoà es oài .à
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uà us aia o
Hijoà diu a à ultu a

o t a a diada
ueà i estesàpago

aquerenciada

!Viva, viva Rivera
y Livramento

y viva quienes cantan
con fundamento!

Canto por sus rojizos
atardeceres

à aàlutaàduàs uso es
à su s uie es

Me gusta quién impulsa
ue osà i pulsos

à to àu àasà uiàot a
p ase t uàpulso

Pe aàestaàsosiedade
desigualada

po usà u à ui taàte a
ui toss i à ada

!Viva, viva Rivera
y Livramento

y viva quienes cantan

con fundamento!

 áàpa i àdessesà e sosà es ladosàpode osàpe e e à ue,à o fo eà osàe pli aà

á à ,àp. à elà o otopoàe a aà[…]àlaàideaàta à aji ia aàdeà ueàlasàve sio esà

hege i asà à o olí güesà laàle guaàú i aàdeàlaàve dad àsie p eàt ata àdeàa alla àlasà

tensiones y las contradicciones sociales .à

à E,àaàpa i àdosà e sosàdesteàpoe a,àoàauto à e elaà justa e teàessasà te s esà

li gu si asà ueàe iste à oàespaçoàdaà f o tei aà ‘i e a/Li a e to ào deàdeàu à ladoà

há a língua de Nebrija - imposta pelo poder dos espanhóis - em constante tensão com 

a língua de Camões - imposta pelo poder dos portugueses. Essas línguas, consideradas 

oficiais, ua doàe à o tato,àp oduze àesseàdialetoà la desi oà-à esiçoà-à ueàes e eà

oàpoeta.àE,ào ia e te,àessaà fo aàdeàdize àest à se p eàe à o litoà o àasà l guasà

oi iais.àál àdisso,àoàpoetaàde o st aà ue,àpo à eioàdesseàdialeto,àta à e à àto aà

as desigualdades sociais que estão bem marcadas na região fronteiriça. 
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à Oàusoàdeàalgu sàte osà ha aàate ç o:àpo àe e plo,à oàdialetoà la desi oà à

orejano àesteà e soài di aà ueà es oàse doà atu alàda ueleà o otopo,àaài posiç oàdaà

pu ezaàli gu si aàseà a t à ausa doàoàesig a,à à o oàseà despat iase àoàf o tei içoà

porque não fala a língua de um lado ou de outro. Em outros termos, retomando Machado 

,àpa e eà ueàaà l guaà seà i p eà o oà li iteàeà oà o oà f o tei a.àNosà te osà

deàPo zioà à aà f o tei aà se iaà oà luga àdoà ala à pa aà aà es utaàdestasà ozesà todas,à

dife e tesàeàpe i e tesàeàoàli iteàoàluga àdoàsil io,àdaài posiç oà sejaàdaàl gua,àsejaà

doàpode .àOsàt e hosàdoàpoe aàa i aàsuge e à ueàaài posiç oàdaàl guaàte i aàpo à

des ualii a à ual ue à e u iaç oàdoà f o tei iço,à eà à o à oà isoà ueàChitoà deàMelloà

responde. É com o riso que se alarga a compreensão, que se descaracteriza a seriedade 

eàaàhege o iaàdaài posiç oàdosàli itesàdaàl gua ge .à

 

Co side aç esài ais

Em seus poemas Chito de Mello demonstra seu amor pela fronteira – mas não 

u àa o àplat i o,àpoisàeleàapo taàosàp o le as,àasàdii uldadesà–à ueà o side aàluga à

de diálogo2

11 entre pessoas, culturas e línguas. 

EsseàPo tu hol,à ueàfogeàdeàtodosàosà eg a e tosàg a ai ais,àpoisà oà àda uià

nem de lá, é da fronteira, é o idioma universal de “nosotros brasileiros e uruguaios”, sem 

apega -seàaà o eitosàest i os,àape asàdizàoà ueà ue àdize à aà es laàeàsi pli idadeà

de sua linguagem. Em outros termos, revela que não é preciso os adornos de linguagem 

ueàge al e teàuiliza osàe àte tosà aisàesteizados,àistoà ,à oà àoàpad oàli gu si oà

ueàditaàoàp ojetoàdeàdize ,à asàsi àoà o t io.àáàpe spe i aàdeàli guage à ueàBakhi à

o Círculo nos apresentam parece ser perfeita para tratar de fronteira e de portunhol, 

j à ueà i di aàoà o i e toàeàaàa e tu a,à oàa lausu aàdaà ide idade.àÉ exatamente 

nesse ponto que a poesia de Chito de Melo mais se aproxima dos conceitos do Círculo, 

pois traz a abertura e o movimento, o idioma daqui ultrapassa todo e qualquer limite 

imposto por divisões geográficas, e passa a ser também o de lá e o mesmo acontece 

com o idioma de lá, que se chega até nós como se sempre fosse daqui, e convivem, no 

embate.

11àààOàte oàdi logoà àusadoàa uià o àoà es oàse idoà o àoà ualàBakhi àeàseuàC uloàdis ute àsuaà
ilosoiaàdaàli guage :àdi logoà à aisà ueàape asà o se so,àse eàta àpa aàdis o da ,àpa aàluta à aà
arena dos signos. 
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É nesse ambiente fronteiriço que aà oç oà akhi ia aàdeà o otopoàto aàfo aà

eà à essig ii ada.àPelosà e sosàdeàChitoàdeàMello,àoà isoà osàle aàaàsupe a àosàli itesà

deàespaço-te po,àsuaàpoesiaà osà e eteàaoàli guaja à a pei oàeàdes o adoà daàp açaà

p li aà akhi ia a? deà out o a,à es ladoà aosà p o le asà eà azelasà atuais,à egadosà

deàsuaàse p eàp ese teà al ia.àE àu àdialetoà la desi o àaà ozàdaàf o tei aàdeàfazà

es uta ,àseàe pa deàpa aàout osà i es.àChitoàdeàMelloàpe so ii aàat a sàdeàsuaàa te,à

osàele e tosàp ese tesà oà oidia oàdaà ealidadeàf o tei iça,àe o aà o àte d iaà

para o riso, sua poesia é também de denúncia de uma realidade social. Sua arte retrata 

a vida que por sua própria natureza é dialógica, de embate.

Po ài ,àdepoisàdestaàa ost aàdeà o oàestuda osà o àBakhi à aà f o tei aà

eàdosàdize esà i pe i e tesà ueàp o àdessasà ossasàpala as,àpassa osàaàpala aà

aoàout oà o oào ie taç oàp i ei aàdaà ossa.àá tes,à o tudo,àu aà li aàpassage àdeà

Bakhi à à ueàa a aàestei a e teà ossaài u s o:àOà u doàdoàfutu oàei adoàdeà

se idoà àest a hoàaoà u doàdoà euàpassadoàeàdoà euàp ese te.à [...]à Euà -à oà euà

se idoàeà oà euà alo àpa aà i à es oà-àfuiàla gadoà oà u doàdoàse idoài i ita e teà

e ige te.à BáKHTIN,à ,à .à“eàoà u doàe igeàdeà sà o p ee s o,à ueàpossa osà

dizer nossas palavras outras desde nossos cronotopos diferentes.
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